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БОНАПАРТЕ, ПАРАЗИТ… 

Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

Бонапарте, паразит,  

Суетится, гомозит, 

Из-за моря нам грозит, – 

 Обнаглел, паскуда! 

Пусть ведет сюда мусью 

Флот и армию свою. – 

Охранит его в бою 

 Разве только чудо! 

 

Эту землю, как могли, 

Наши деды берегли, 

Враг ни дюйма сей земли 

 Не урвал покуда. 

А задумает урвать, 

Сбросим в море вражью рать. 

Будет рыбам что пожрать: 

 Свежачок? Нехудо! 

 

Враг за тридевять земель 

Обустроил свой бордель. 

Мы турнем его отсель, 

 Не допустим блуда. 

Свой обычай наш народ 

Сохранил из рода в род: 

Смерть свою любой урод 

 Здесь найдет, иуда! 
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